
±≤∑

WO�ü« WLłd²�« w� W�bI�

W?ODOÝu�« W?OM³�« Âd?N�« W?L
 q¦9Ë ÆÎôËe½ s1_« t?³½U?ł w� ·bN?�« WGK�« b?O�uð

Â«b?�?²?Ýô« VÝUMð W?OM³�« Ác¼Ë ¨
©±®

W?GK�« b?O?ŠË qOK×?²�« sŽ W?&UM�« W¹dEM�«

WODOÝu�« W?OM³�« Ác¼ v�≈ ÍœR*« o¹dD�« Ê√ U0Ë ÆbO�u²�« WKŠd� s� U?N� dýU³*«

qOK×²�« ·U?I¹≈ ÊS� ≠ jD<« tMO?³¹ Ê√ ÷d²H?� u¼ UL�Ë t½S?� ≠ ‚UýË q¹uÞ

q¹u?% WKŠd?� w� ÌczbMŽ ‰u?šb�«Ë œu?F?B�« w� WMO?F?� WDI½ bMŽ W?GK�« b?O?ŠË

Æ—bB*« hMK� ÂU²�« qOK×²�«  UÐuF� wýU% p�cÐ UMMJ1 ¨WGK�« WOzUMŁ

t½√ t??O?� sF?L??²¹ s� v�≈ wŠuÔ¹ Ê√ ÎU??C¹√ tM� œ«dÔ¹ jD?<« ÊS?� p�c� ÎU??I?�Ë

‰uÞ l� Î«œdÞ V?ÝUM²¹ «c¼Ë ≠ Î«b?O??I?FðË ÎU?I??L?Ž d?¦??�√ hM�« qOK% ÊU?� U??LK�

VÝUM²¹ «c¼Ë ¨W�u?N?Ý d¦?�√ q¹u×?²�« ÊU?� ≠ qOK×²K� q¦?L*« b?ŽUB�« rN?	�«

W¹b(« W�U(«Ë Æq¹u×²K� q¦L*«Ë Âd?NK� lÞUI�« wI�_« rN	�« ‰uÞ l� ÎU	JŽ

b?O??ŠË qOK×?²�« s?� q
_« —b?I�« „UM¼ Y?O?Š Âd?N�« …b??ŽU?
 vB?
√ w?� sLJð

w� ÎU?IÐU?Ý ‰U?(« tO?KŽ X½U� U?L?� q¹u?×?²�« w� r²¹ ÎU?³¹d?Ið qL?F�« q�Ë ¨W?GK�«

Æ…dýU³*« WO�ü« WLłd²K� v�Ë_« rEM�«

rOEM²�«  U¹u²	� o�Ë WO�ü« WLłd²�« l¹—UA� ‚UHš≈ Ë√ ÕU$ q�«uŽ

1-  Monolangual Analysis

o b e i k a n d l . c o m



±≤π

WO�ü« WLłd²�« w� W�bI�

w²�« rE?M�«Ë W?O?�ü« W?L??łd?²?�« a¹—Uð w� ‚U??H?šù«Ë ÕU??−M�« v�≈ d?EM�UÐË

U� v�≈  œ√ WHK²�?� q�«uŽ „UM¼ Ê√ b$ r�UF�« s� WHK²?�� s�U�√ w�  dNþ

…b?Ž v�≈ q�«u??F�« Ác¼ rO?	?Ið s?J1Ë ¨qA?� Ë√ ÕU?$ s� W�U?Š q?� w� oI?%

Æ
©±®

WO�öŽ≈Ë W¹—U& ¨WOKLŽ ¨WOÝbM¼ ¨W¹dE½ ∫ U¹u²	�

d??A½Ë ÕdÞË ÃU??²½≈ vK?Ž …—b?I?�« vKŽ 
©≤®

ÍdEM�« Èu?��*« ÕU??$ n
u??²¹   ˚

vKŽË ÂU?L?²¼ô« W³?łu?�Ë oO?³D²K� WKÐU?
Ë …bO?H?�Ë …dJ²?³� —UJ�√Ë r?O¼UH?�

ÆWOKLF*« Ã–ULM�« o¹dÞ sŽ UNð«eO?�Ë U¼bz«u�Ë UNKLŽ …—b
 —UNþ≈Ë WM¼dÐ

w� qL??F�« «c??N?Ð Êu?�u??I?¹ s¹c�« 5¦??ŠU??³�« Ì¡bÐ Í– ∆œU?Ð h�¹ U??� «c¼Ë

ŸUDI�« s� Ë√  UN'« pKð s� r?ŽbÐ WHK²<« ÀU×Ð_« e�«d�Ë  U?F�U'«

Æ`Ðd�« u¼ UNz«—Ë s� fOzd�« ·bN�« Z�«dÐ ÃU²½≈ v�≈ vF	¹ Íc�« ’U)«

…dJ²?³*« rO?�U?B?²�« “U?$≈Ë c?O?HMð vKŽ 
©≥®

w	bMN�« Èu��*« ÕU?$ n
u?²¹   ˚

qC?�√ W?O?−?�dÐ  U?OMIð À«b?×?²?Ý« vKŽË ÍdEM�« Èu?²?	*« w?� Z²Mð w²�«

s¹—u?D*« ÎôË√ h?�¹ U????� «c¼Ë Ær?EM?�« Ë√ Ã–U????LM?�« Ác¼ c????O????HM?ðË ¡UM?³�

ÆWHK²<« ÃU²½ù«  UŽUD
 w� 5K�UF�« 5¹uGK�«Ë 5ÝbMN*«Ë

WK�U??� r?EM�«Ë Ã–U??LM�« qO??G??A?ð vKŽ 
©¥®

wKL?F�« Èu�?�*« ÕU??$ n
u??²¹   ˚

Èu?????²????	?*« w�  —u?ÞË ÍdE?M�« Èu?????²????	?*« w�  d?J²?Ð« w²?�« ¨ZC?M�«

WO?{d�Ë W?FMI� ‚dD?ÐË l
«u�« ÷—√ vKŽ WOKL?Ž ·Ëdþ X% ¨wÝbMN�«

1-  Boitet, C. "Factors for success...." P.2

2-  conceptual level

3-  engineering  level

4-  operational level

o b e i k a n d l . c o m



WO�ü« WLłd²�« w� W�bI�

±≥∞

ÆUNð¡UHJÐ rEM�« Ác¼ WHKJð Ê“«uð Âb�²	LK�

vKŽ Êu�uI¹ s¹c�« 5
u?	*«Ë 5FzU³�« rNO� 
©±®

Í—U
��« Èu��*« ÕU$ U�√    ˚

W??O�U*«  «bzU??F�« oKDM� s� U??N?O?KŽ rJ(« r²¹Ë ¨r?EM�« Ác¼ l¹“uðË d??A½

W?ŽU³*« a	M�« œb?Ž ”UÝ√ vKŽ fO�Ë U?NM� d?�u²¹ Íc�« w×Ðd�« g�U?N�«Ë

ÆZ�«d³�« Ác¼ …œuł vKŽ v²Š Ë√ szUÐe�« œbŽ Ë√

÷d?Ž w?� 5O?�ö?Žù« W??O?F??
«Ë Èb?� vKŽ w�ö??Žù« Èu?²??	*« b?L?²??F¹Ë    ˚

Âb?�²?	*« wDF¹ YO?×Ð U?NO?� m�U?³� d?O?ž WI¹dD?Ð ÂUEM�«  U½UJ�≈Ë ·«b¼√

rNHK� WKÐUI�« 5¦ŠU³�«  UŠuLÞ sŽË rEM�« Ác¼ l
«Ë sŽ W×O×� …dJ�

Ác¼ r?ŽœË q¹u9 w?� —«d???I�« »U????×???�√Ë ÍœU???F�« p?KN???²????	*« q³????
 s�

Æl¹—UA*«

5�—UA*« ’U�ý_« o�Ë ‚UHšù«Ë ÕU−M�« q�«uŽ

ÎU?I??�Ë oÐU?	�« qO?K×?²�« w� ‚U??H?šù«Ë ÕU?−?M�« q�«u?F� U??ÎB?�K� U?M¼ b?$

r¼Ë W??O�ü« W??L??łd??²?�« ‰U??−??� w� qL??F�« w� 5?�—U??A*« ’U??�??ý_« Ÿ«u½_

ÆÊu�uL*«Ë ÊuFzU³�«Ë Êu�b�²	*«Ë ÊË—uD*«Ë Êu¦ŠU³�«

1-  commercial level

o b e i k a n d l . c o m



±≥±

WO�ü« WLłd²�« w� W�bI�

Êu��U��« ∏≠±

WO�ü« WL�d��« w� Y���« ·«b"√  ±≠∏≠±

w� Âb?I?²�« U?N?�b¼ W?O?LKŽ U?O?łu�uMJð .b?Ið u¼ W?O�ü« W?L?łd?²�« ·b¼ Ê≈

rKŽ ◊U³ð—« Ê√ wFO³D�« s�Ë ¨UNÐ WK?B²*« ÂuKF�«Ë VÝU(«Ë  UO½U	K�« ÂuKŽ

U� ÁU&UÐ Y×³�« V½Uł qHG¹ Ê√ WOIO³D²�« ÂuKF�« s� dšPÐ WO½U	½ù« ÂuKF�« s�

Ác¼ ◊U³ð—ô W−O²½ …bOH�  «Ëœ√ ÃU²½≈ sJ1 nO� ÁU&UÐ e�d²¹ sJ�Ë «–U*Ë u¼

ÆÂuKF�«

Àu×?³�« s� fO�Ë WOKL?F�« WÝ—UL*« s� Àu?×³�« lO?{«u� —UO?²š« V−¹

ÊS� ¨WO�ü« WLłd²�«  U¹«bÐ w� Àb?Š UL� fJF�« fO�Ë WOÝUÝ_«Ë W¹dEM�«

o¹dÞ sŽ Õd²IÔð Ë√ U?NO�≈ WłU(« nA²?JÔð Ê√ sJ1 WOÝUÝ_« qzU	*« s� «Îd?O¦�

ZzU?²½ v�≈ ‰u�uK� `K�_« o¹dD�« u¼ U½œU?I²?Ž« w� «c¼Ë ¨WOK?LF�« WÝ—U?L*«

ÆWOIO³D²�« ÂuKF�« s� ‰U:« «c¼ w� …dL¦�

ÊS?� Æ‰UO?)« sŽ …bO?FÐË oO?I×?²�« WMJ2 W?OF?
«Ë ·«b¼_« ÊuJð Ê√ V−¹

¨wŠ«uM�« l?O?L??ł w� WK�U??� X	?O� ‰«u??Š_« s� ‰U??Š ÍQÐ ÊU?	½ù«  «—b??


¨ÊU?	½ù« q×?� ‰uK×K� U?M¼ X	?O� W?O�ü« W?L?łd?²�« Ê√ vKŽ e?O?�d?²�« V−¹Ë

Æt	HMÐ Á¡«œ√ lOD²	¹ ô Ë√ Vžd¹ ô Íc�« qLF�« ¡«œ_ tðbŽU	* sJ�Ë

Y���« ‚d� qOJA#  ≤≠∏≠±

w� 5¦?ŠUÐ vKŽ W?O�ü« W?L?łd?²�« ‰U−?� w� Y×?³�« ‚d?� Íu?²?% Ê√ V−¹

W??−??�d??³�« ¨rEM?�« W?Ýb?M¼ ¨VÝU??(« W??ÝbM¼ q?¦?� t??ŽËd??HÐ V?ÝU??(« ÂuKŽ

o b e i k a n d l . c o m



WO�ü« WLłd²�« w� W�bI�

±≥≤

·d?B�«Ë u×M?�U� W?HK²?<«  UO½U?	K�« ÂuKŽ w� 5?¦ŠUÐ vKŽË ¨W?OðU?�uKF*«Ë

qJAÐ ‚d?H�« Ác¼ dO?A²	ð Ê√ V?−¹ UL� ¨rłU?F*«Ë »uKÝ_«Ë  UO?ðuB�«Ë

ÆUNłU²½≈ l
u²*« WLłd²�« WLE½_ 5KL²;« 5�b�²	*« rE²M�

Í√ ¨wÝbMN�« qL?F�« u×½ ÊuN?łu� ’U?�ý√ ‚dH�« Ác¼ œu?I¹ Ê√ V−¹

»d
 sŽ «u½ËUF?²¹ Ê√ rNOKŽ V−¹ sJ�Ë ÆVÝU(« ÂuKŽ w� ÊuO�U?B²šô«

V−¹ q?Ð Æo¹d??H?�« w� 5�—U??A?*« Èd??š_« ÂuK?F�« w� 5O???�U??B??²???šô« l�

r¼b?ŽU?	ð  «Ëœ√ ¡UM³Ð rN?²?�b?š X% «u½uJ¹ ÊQ?Ð p�– s� b?FÐ√ v�≈ »U¼c�«

…Ušu?²*« ·«b¼_« v�≈ ‰u�u�« s¹—uDLK� sJ1 ö� ¨rNð«¡U?H� —UL¦?²Ý« vKŽ

5O?½U????	K?�« s� 5?B????B????�????²*« ¡ôR?¼ lO????L????ł s?� q�U?J²????� qL?????Ž ÊËbÐ

Æ5OÐuÝU(«Ë

qLF�« rOEM#  ≥≠∏≠±

VÝU?(« ÂuKŽ w� 5O?�UB?²?šô« s� bŠ«u?�« o¹dH�« ¡U?C?Ž√ vKŽ V−¹

l� ÊËU???F??²�U?Ð q�U??� Ìq?JAÐ ÂUEM?�« nO??�u???²Ð «u??�u???I¹ Ê√  U???O½U??	?K�« w�Ë

qL??F�« ÂU?E½ Êu??F¹ ÎU??F??O??L??ł rN½√ b??�Q??²�« r²?¹ Ê√Ë 5KL??²??;« 5�b??�??²??	*«

Æqł_« …dOBI�«Ë WK¹uD�« ·«b¼_«Ë

fO�Ë s¹—uD� rN?H�uÐ qL?F�« vKŽ 5O½U?	K�« bŽU?	ð  «Ëœ√ ¡UMÐ V−¹

ÆW¹uGK�« fÝú� s¹dEM� rNH�uÐ jI�

 U??O½U??	?K�« w�Ë VÝU??(« Âu?KŽ w� 5O??�U???B??²??šö� `L??	?½ Ê√ V−¹

Æo¹dH�« ŸËdA� sL{ WMOF� ‰ULŽQÐ ÂUOIK� ÎU¹uÝ qLF�UÐ

o b e i k a n d l . c o m



±≥≥

WO�ü« WLłd²�« w� W�bI�

W$UOB�«  ¥≠∏≠±

W?	KÝ W?I¹dD?ÐË …œd?:«  U¹dEM�« sŽ d?O?³?F?²�« W¹u?G?K�« W?žU?O?B�« ·b?Nð

¨W?�UŽ …b?OH*« W?žUO?B�« ÊuJð U� …œU?F� W?O�ü« WL?łd²K� W?³	M�U?Ð U�√ ÆW?�uN?H�

Ác¼ t??łuðË ¨ U¹dE?M�« s� Ìœb??Ž vKŽ Ë√ WMO??F??� W¹dE½ w� …œb??×??� X	??O�Ë

l� sJ�Ë ÆU?N²?OKŽU?� …œU¹e� W?O½U	K�« W?ÝbMN�« w� 5B?B?�²*« u?×½ W?žUO?B�«

W?O½U?	K�« W?�d?F*« sJ�Ë U?Nð«– b?×Ð W?žU?OB?�« fO� rN*« Ê√ ÁU?³?²½ô« V−¹ p�–

…b?Ž ‰UL?F?²ÝUÐ U?N?	H½ …d?JH�« sŽ dO?³?F²?�« sJ1 –≈ ÆWžU?O?B�« w� UN?MŽ dÒ³?FÔ*«

Æ UžUO�

W??L??łd??²?K� W??B??B??<« W?¹u??GK�«  «b??Šu?�« q¦9 w²�« v?M³�« ¡UD?Ž≈ V−¹

 «¡«d???łû� …U?DF*« pK?ð s� d???³???�√ ÎW???O???L¼√ ©lÞU???I?*« ¨qL???'« ¨s¹ËUM?F�«®

ÆvM³�« pKð l� q�UF²²Ý w²�« Z�«d³�«Ë

Ê≈ W?O½U?	K�«  U¹dEM�« q� —U?³?²š«Ë c?O?HM²Ð W?O�ü« W?Lłd?²�« Âu?Ið Ê√ V−¹

 «Ëœ_« u×½ W?Nłu� W?O�ü« WLłd?²�« w� WžUO?B�« ÊuJð Ê√ V−¹ Í√ ¨sJ�√

ÆW�U)« WO½U	K�«  U¹dEM�« u×½ WNłu� ÊuJð Ê√ s� ÎôbÐ W�UF�«

WOK�I��*« �UF%u��«Ë ZzU�M�« ÷d� WOHO�  µ≠∏≠±

—c?(«Ë WO�ü« W?L?łd²�« ‰U?−?� w� WIÐU?	�« ”Ë—b�« s� …œU?H?²Ýô« wG?³M¹

`³?Bð r� wN?� ¨bF?Ð UN?I?O³D?ð r²¹ r� w²�« …œd?:« WOKL?F*« Ã–U?LM�« ZzU?²½ s�

VO?B¹ U2 oO?³?D²�« ¡UMŁ√  öJA*« s� d?O?¦?� d?NE?¹ b?
Ë ¨W?O?I?O?I?Š U?ÎLE½ b?FÐ

Ê«b?IHÐ r?Ł s�Ë q�√ W³?O?�Ð ¡«u?Ý bŠ vKŽ 5�b?�?²?	*«Ë 5�uL*«Ë 5?¦ŠU?³�«

o b e i k a n d l . c o m



WO�ü« WLłd²�« w� W�bI�

±≥¥

vDFÔð Ê√Ë kH?%Ë ‚bBÐ ZzU?²M�« Êö?Ž≈ V−O?� ÆY×³�« b?O
 ŸËd?A*UÐ WI?¦�«

’uB½ vKŽ ô 5F
u²*« 5�b�²	*« s� bL²	Ôð WOF
«Ë ’uB½ vKŽ WK¦�_«

Æ‰ƒUH²�« w� WG�U³*« WOÝUL(« œuŽu�« VM& wG³M¹ Î«dOš√Ë ÆWOKLF�

ÊË—uD*« π≠±

Â«b��	ô« �«œU�—≈ œ«b�≈  ±≠π≠±

…b?F?� U?N½_ W?�U?š W?OM� W?G� V?KD²¹ wKL?F?� Z²M� d¹u?Dð vKŽ qL?F�« Ê≈

sŽ «c¼ n?K²??�¹Ë ÆŸËd??A*« rOE?Mð w� ÊuKL??F¹ s?¹c�« 5B??²??<« s� œb??F�

wG³MO� ÆhB�?²*« dOž Âb�²	LK� WNłu*«  «œU?ý—ù« UNÐ bFð w²�« WI¹dD�«

w� ‰u????šb�« V?M&Ë W�u????N???	?�«Ë Õu???{u?�UÐ  «œU????ý—ù« Ác¼ e????O???L????²ð Ê√

‰U??B¹ù W¹uÐd??²�« VO�U??Ý_« U?N??O??� vŽ«dð Ê√Ë …b??I?F??� W?O??LKŽ  U??×KDB??�

ÆrNM� bNł q
QÐ 5�b�²	LK� WÐuKD*«  U�uKF*«

—u�_« jO��# w� WG�U�*« Âb� ≤≠π≠±

W?L?łd?²�« rE½ Ê√ s� ržd�U?³?� ¨—u?�_« jO?	?³ð w� Î«d?O?¦?� m�U?³½ ô√ V−¹

¨MTR)® `IMLK� WB?B<« pKð s� Î«bO?IFð q
√ w¼ MTW) ® b�«dK?� WO�ü«

ËALPS  ‡� W?IÐU?	�«  ôËU??;« Ê√ d?�c½ Ê√ V−¹ Æ…b?I?F?� ÎU?Lz«œ v?I?³ð U?N½S?�

ÂUEM�« «c¼ qO?G?Að w� W³?žd�« ¡«—Ë ¨Ê«d²?	?OÝ rO?L?Bð jO	?³ð w�Weindner 

ÆqAH�« v�≈ qFH�UÐ  œU
 ¨…dOGB�« WOB�A�«  U³ÝU(« vKŽ

WLzö*« WOMI��« —UO��«  ≥≠π≠±

 U??GK�« l?O?L??' `?KBð Ã–U/ Ë√ ‰uK?Š „UM¼ b??łu¹ ô t½QÐ ÊU?1ù« V−¹

o b e i k a n d l . c o m



±≥µ

WO�ü« WLłd²�« w� W�bI�

VKD²ð WHK²<« WL?łd²�« l
«u�Ë  ôU×� ¨UNðU¼U&«Ë W?O�ü« WLłd²�« Ÿ«u½√Ë

Ê√ sJ1 WHK²?�� rO�UBð …b?Ž ÊQÐ ‰uI�« lOD²	½ sJ?� ÆWHK²��  U?OMIð ÎUC¹√

Æ©UN	H½ tOLłd²�« W�U(«® W'UF� qł√ s� W³ÝUM� ÊuJð

WO�U�K�« W	bMN�«Ë WO#U�uKF*« W	bMN�« w� d�uD��« oO�M#  ¥≠π≠±

W?'UF0 W?BB?�²*« Z�«d?³�« d¹uDð Í√ ¨
©±®

WO�U�K�« W	bMN�« ‰U?−� Ê≈

u¼ W?O�ü« W?Lłd?²K� ÌÂUE?½ Í√ Ê√ –≈ ÆbI?F?� qL?ŽË rN?� ‰U−?� u¼  U?O½U?	K�«

W?−?�d³�«  U?G� q¦?�® W¹—u?� W?G� lÝË_ rłd?²?� Í√ s� dO?¦JÐ d?³?�√Ë lÝË√

W?Ýb?MN�« w� W??HK²?<«  U??OMI??²�«Ë ‚dD�« nO??OJð V−¹ p�c� ¨©W??OÐu??ÝU?(«

W?ÝbMN�« l� Â¡ö?²²� ¨ÂU?Ž ÌqJAÐ Z�«d?³�« d¹uD²� W?�b?�²?	*« Í√ ¨W?O?−�d?³�«

s� Î¡«b²Ð« WO¼UM²?� W
bÐ w−�d³�« ÃU²½ù« qŠ«d?� W�U� WFÐU²?� V−¹Ë ÆWO½U	K�«

¨ (maintenance)W½U??O?B�« W?KŠd?� v²??ŠË (specification) nO??�u?²�« WK?Šd?�

vK?Ž ’d??(« V−?¹ ’U??š qJ?AÐË (development) d¹uD?²�« WKŠd?0 Î«—Ëd??�

WBB<« nO�UJ²�«Ë W�b?�²	*«  «Ëœ_«Ë WF³²*« WO−Oð«d²?Ýô« —UO²š« s	Š

ÆWÐuKD*« rEM�« ¡UM³�

1-  lingware engineering
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Êu�b���*« ±∞≠±

s� b?¹b???F�« „UM?N???� ¨WÐuK?D*« W???O�ü« W???L???łd???²?�« j/ b¹b???% V?−¹ ÎôË√

rNBIMðË WO�ü« WLłd²�« Ÿ«u½√ s� Ÿu½ Í√ Â«b�²Ýô 5¾ON*« dOž 5�b�²	*«

vKŽ rNðb?ŽU?	?� wG?³MO?� Æd?š¬ ÊËœ j/ —U?O?²?šô ÊU²?O?�UJ�« W?�d?F*«Ë …d?³?)«

ÆrNð«œ«bF²Ý«Ë rNðU½UJ�≈Ë rNðUłUŠ rzö¹ U� —UO²š«Ë —«dI�« «c¼ –U�ð«

rEM�« sŽ Y×³�«Ë ¨WIKG*« WO�ü« WL?łd²�« rE½ ¡«dý ÂbŽ qCH¹ ¨ÎUO½UŁË

WOMI²�« —uD²� ÎUF³ð ÎUŽu½Ë ÎUÒL� nzUþu�« 5	% o¹dÞ sŽ ÎUIŠô d¹uD²K� WKÐUI�«

Æ UłU(« ·ö²š«Ë

rL� U� sŽ nK²�¹  U�b?)« s� UÎŽu½ vM²I*« ÂUEM�« s� l
u²½ ô√ V−¹

qB?×½ Ê√ sJ1 w?²�« ZzU?²M�« W½—U?I?� sJ1 ô ¨‰U?¦*« qO?³?Ý v?KF?� ÆtKł√ s�

d??š¬ ÌÂUE½ s� t??OKŽ qB??×½ U?� l?� b?�dK� W??O�ü« W??L?łd??²K� ÌÂUE½ s?� U?N??OKŽ

Æn�RLK� Ë√ rłd²LK� Ë√ `IMLK� hBš WO�ü« WLłd²K�

qł√ s� r?L??Ô� b??
 ÊU??� w²�« ’u??BM?�« vKŽ jI??� ÂU?EM�« oO??³D?ð V−¹

WOze?'«  UGK�« WO?ŠU½ s� UNC?FÐ sŽ nK²�ð Ê√ sJ1 rEM�U� ÆU?N²'U?F�

W¹u'«  «dAM�« WLłd²� hB<« ÂUEM�U� ÆUN'UFð w²�« W¹u×M�« VO�«d²�« Ë√

ÆÎö¦� WOMI²�«  U³O²J�« WLłdð qł√ s� t�«b�²Ý« VFB¹

d¹uD?ð w� W??�—U??A*« VKD½Ë …—œU??³*« p?K/ Ê√ V−¹ qÐ ¨q?³?I?½ Ê√ V−¹

w� qLF�« nB½ Ê√ p�– »U?³Ý√ s� d�c½ ÆU?NŽ«u½√ qJÐ WO�ü« WL?łd²�« rE½

œu?N?ł v�≈ ÎW?�U{≈ ¨5?O½U	?K�« s�Ë 5L?łd²?*« s� wðQ¹ rEM�« Ác¼ q¦?� ÃU?²½≈

Æ5OðU�uKF*« 5−�d³*« Ë√ 5ÝbMN*«
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Êu%u�*«Ë ÊuFzU��«  ±±≠±

W�U�_«Ë ‚bB�U� wK���«  ±≠±±≠±

ÂU¹_« Ác¼ wH?� ¨W½U�_«Ë ‚b?B�UÐ Êu
u?	*«Ë Êu?FzU³�« vK×?²¹ Ê√ V−¹

t?F� d?¦J¹ tO?� Ìm�U³?� ÌqJAÐ rNLEM?� ÊułËd¹ s¹c�« 5
u?	*« s� dO?¦J�« „UM¼

‰U??LJ�«  U??ł—œ vKŽ√ U??NzUD?Ž≈Ë U?N??H??�uÐ p�–Ë ¨Íd??²??A*« bMŽ ‰ƒU??H??²�«

WŽU?	�« w� WL?łd²*«Ë W?'UF*«  U?LKJ�« œbŽ vKŽ W?OM³*« Z−(U?� ÆWO�U?FH�«Ë

Ë√  «bF*« Ÿ«u½√ d�cÔ¹ Ê√ —œUM�« s?� t½√ ÎW�UšË ¨WŽœUšË WKKC?� ÎU³�Už ÊuJð

Î…b?Š«Ë ô≈ W�U(« Ác¼ w� q¦1 ô »u?ÝU(« s?�“ ÊS� ÆW?�b�?²	*«  U?³ÝU?(«

ÆÂU¹_« Ác¼ w� Î«bł WBOšd�« lK	�« s�

Â«b��	ô« WFO�,Ë VKDK� o�«u*« ÂUEM�« lO�  ≤≠±±≠±

W??O�ü« W??L?łd??²�« ÊuJð U??�bMŽ b??�«dK?� W?O�ü« W??L??łd?²?�« lOÐ Âb??Ž V−¹

rE?M�« vKŽ V?−¹ ¨‰U??¦?*« qO??³???Ý vK?F??� ÆWÐu?KD*«Ë …œu???B??I*« w?¼ `IML?K�

U?�bMŽ ¨Õu?{Ë qJÐ Âb�?²?	*« t?³Mð Ê√ WO?ðU�uKF*«  U?J³A�« vK?Ž W{Ëd?F*«

’u?BM�« s�  U?�uKF*« lL?' UN?�«b?�?²Ý« bMŽ jI?� W?FMI?�Ë WO?{d?Ô� ÊuJð

v�≈ W
uŁu� Ì ULłdð Z²Mð Ê√ lOD²	ð ô U?N½√ vKŽ ¨WO³Mł_«  UGK�UÐ WÐu²J*«

w� ·d?²?×??� Ìh�?ý q³?
 s� W?F??ł«d*« s� b?O?ł —U?O?F?� ÊËb?Ð Èd?š√ Ì U?G�

ÆWLłd²�«

q�UJ�« V�—b��U� WI�d� `IMLK� WO�ü« WL�d��« lO�  ≥≠±±≠±

lOÐ Ë√ .b??Ið V−?¹ ¨WÐuKD*« w¼ `?IMLK� W??O�ü« W??L??łd?²?�« ÊuJð U??�bMŽ
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¡U?H?²�ô« Âb?ŽË ¨ÂUEM�« l?� tKŠ«d?�Ë ÂUEM�« ¡«e?ł√ q� vKŽ q�UJ�« V¹—b?²�«

¨V	×?� W³ðU� W�¬ X	?O� `IMLK� WO�ü« WL?łd²�U� ÆWDO?	³�«  U�b)« .b?I²Ð

·—U??F*« qIMÐË q?�UJ�« V¹—b??²�UÐ U??N??F?OÐ b?MŽ W??I?�d??� ÊuJð Ê√ V−?¹ sJ�Ë

fO?�«uI�« Â«b?�?²ÝU?�® WDO?	³�« ¡«e?ł_UÐ oKF?²¹ U?LO?� jI?� fO� ¨ «d³?)«Ë

ÆW�ôb�«Ë bŽ«uI�«Ë u×M�«Ë ·dB�« UNO� U0 ¡«eł_« q� vKŽ sJ�Ë ¨©Îö¦�

—«dI�« «uF�U�Ë Êu�uL*«  ¥≠±±≠±

WO�ü« WLłd²�« ‰U−� w� —«dI�« wF½U�Ë 5�uL*« vKŽ ÷dF½ Ê√ lOD²	½

∫WO�U²�« `zUBM�«

w�«u�« d?OžË rzö*« d?Ož jOD�?²�«Ë rOEM²�« s� —c?(«Ë ”«d²?Šô« V−¹

Æl¹—UALK�

c??O??HM²Ð Âu??I¹ Íc�« o¹d??H�« œ«d??�√ w� d??O??O??G??²�« Âb?Ž v?KŽ ’d??(« V−¹

W×{«u�« WO?ze'« qŠ«d*« cOHMð W¹UN½ bMŽ q
_« vKŽ Ë√ ¨t²¹U?N½ v²Š ŸËdA*«

qL?F�« Z�U½d?³� „UÐ—ù« s� d?O?¦J�« w� V³?	?²¹ d?OO?G?²�« «c¼ ÊS?� ¨tM� œËb?(«

ÆÆtKDF¹Ë ÃU²½ù« …œuł vKŽ dŁR¹ w�U²�UÐË

W?O?½UJ�SÐ e?O??L?²ð ¨ŸËd??A?LK� W??×?{«Ë ÎU?�«b?¼√ W¹«b?³�« cM� l?C½ Ê√ V−¹

5B??²??<« W??�U??� l� —ËU??A??²�U?Ð p�–Ë œb??×??� wM�“ ‰Ëb??ł sL??{ oO??³?D²�«

ÆÁcOHMð w� 5�—UA*«

 ö¹u??L??²?�UÐ U??N??L??ŽœË ¨rzö?*«Ë w�UJ�« X
u?�« l¹—U??A*« ¡UD?Ž≈ V−¹

ÆŸUDI½« Í√ ÊËbÐ …dL²	*«

o b e i k a n d l . c o m



±≥π

WO�ü« WLłd²�« w� W�bI�

W9Uš

UOłu�uMJð q¦9 W?O�ü« WLłd²�« ÊQÐ ‰uI�« v�≈ hK?�½ Ê√ lOD²	½ o³Ý U2

‰uK(« ÊË—uD?*«Ë Êu?¦??ŠU?³�« ZN?½ «–≈ ô≈ wðQ¹ ô ÕU?−?M�U?� Æ…b??I?F??� W?O??LKŽ

W?OKL?F�« ‰u?K(UÐ s¹—uD*« Â«e?²�« bMŽ ÕU??−M�« wðQ?O?� Æ
©±®

W?O?F?
«u�«Ë W??OKL?F�«

5
u?	*« wK% bMŽË ¨qL?F�« jO?	?³²?Ð WG�U?³*« ÊËœ Âb?�?²	?*« u×½ W?N?łu*«Ë

Ã—U?<« s¹d?L?¦?²?	*« r?N?� bMŽ Î«d?O?š√Ë ¨W?Šu?²?H*« rEM�« l?OÐ ‰u?³?
Ë W½U?�_UÐ

rÝ—Ë ¨W�u??I??F?*« d??O??ž l¹—U??A*UÐ ¡b??³?�« Âb??Ž w¼Ë ¨W�Q??	*« Ác??N?� W??³??ÝUM*«

Îö??F?� Z�U??FðË VŽu??²??	ð l¹—U?A?*« Ê√ s� b?�Q??²�«Ë ¨`{«Ë Ìq?JAÐ ·«b¼_«

V½«u?'UÐ pK?N?²?	*« qN?ł ‰ö?G?²?Ý« u??×½ W?N?łu?� X	?O�Ë W?O?�ü« W?L?łd?²�«

ÆW¹œU*« VÝUJ*« oOI×²� WO�ü« WLłd²�« w� WHK²<«

·d?²�« s� Ÿu½ w¼ WO?�ü« WL?łd²�« ÊQ?Ð —UA?²½ô« lÝ«u�« œU?I²?Žô« fJFÐ

‰U??−?� w?�  U?ŠU??−M�« s� d??O??¦J�« b??łu¹ ‰«“ U??�Ë „UM¼ ÊU??� b?I??� ¨wMI??²�«

W¹—U−?²�«Ë WOKLF�«Ë W?OÝbMN�«Ë W¹dEM�« ∫ U¹u²?	*« q� vKŽË WO�ü« WL?łd²�«

 U?
UH?šù« s� b¹b?F�« ÎUC¹√ „U?M¼ błu¹ t½√ U?L?� ÆWO?�ö?Žù« Ë√ WOK�«u?²�«Ë

”Ë—œ s� b?O?H?²?	½ ÊQÐ q�Q½Ë ÆÍ—U?−?²�«Ë w?KL?F�« 5¹u?²?	*« vKŽ W?�U?šË

qO?−	ðË q³?I²?	*« w� ÍuO?(« ‰U:« «c¼ w?� ÀU×Ðú� jOD�?²�« w� w{U*«

Æ U¹u²	*« lOLł vKŽ WO�ü« WLłd²�« w� d³�√  UŠU$

1-  pragmatic and hybrid solutions
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